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COMPONENTES
1.	 Cuerpo
2.	 Suela cerámica
3.	 Botón de golpe de vapor
4.	 Selector de vapor
5.	 Regulador de temperatura
6.	 Indicador de calentamiento

7.	 Tapa del depósito
8.	 Depósito de agua
9.	 Cable de alimentación
10.	Selector de voltaje
11.	 Vaso de llenado
12.	 Bolsa de viaje

ES

INSTRUCCIONES DE USO
ANTES DE PLANCHAR
•	 Asegúrese de que la plancha está desenchufada de la red 

eléctrica.
•	 Compruebe el voltaje de la red y deslice el selector de 

voltaje (10) a la posición adecuada con ayuda de alguna 
herramienta.

•	 Desplace el selector de vapor (4) hasta la posición de 
cerrado .

•	 Limpie la suela de la plancha con un paño ligeramente 
humedecido. 

PLANCHADO A VAPOR
•	 Abra la boca de llenado (7).
•	 Llene el depósito de agua sin rebasar el nivel máximo con 

ayuda del vaso de llenado (11).
•	 Cierre la tapa del depósito.
•	 Coloque la tela y prepare el planchado.
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•	 Inserte el enchufe en una toma de corriente. La luz 
indicadora debe encenderse (6).

•	 Elija la temperatura adecuada según el material de la tela 
con ayuda de la guía que se encuentra en la parte posterior 
de la plancha (puede salir agua de la suela si la temperatura 
seleccionada es demasiado baja).

•	 En cuanto la luz (6) se apague, se habrá alcanzado la 
temperatura seleccionada.

•	 Desplace el selector del vapor (4) hasta colocarlo en la 
posición de apertura , deje salir el vapor durante unos 
segundos y luego planche la ropa. 

Para las arrugas más difíciles:
•	 Accione el botón del golpe de vapor (3) dos o tres veces 

y dirija el supervapor hacia la zona deseada de la prenda, 
pasando después la suela de la plancha para secarla. 

•	 Recomendamos presionar el mando en intervalos de 5 
segundos.

PLANCHADO EN SECO
•	 Coloque la tela y prepare el planchado.
•	 Inserte el enchufe en una toma de corriente. La luz 

indicadora debe encenderse (6).
•	 Elija la temperatura adecuada según el material de la tela 

con ayuda de la guía que se encuentra en parte posterior 
de la plancha.

•	 En cuanto la luz (6) se apague, se habrá alcanzado la 
temperatura seleccionada y puede empezar a planchar.

DESPUÉS DE PLANCHAR
•	 Coloque el selector de vapor en posición cerrado  y baje 

el regulador de temperatura (5) al mínimo.
•	 Desconecte el enchufe de la toma de corriente. 
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•	 En caso de planchado a vapor, abra la tapa del depósito y 
vacíelo de agua. 

•	 Para asegurarse de que no queda agua residual, y evitar 
que la placa de calentamiento se grabe: vuelva a conectar 
el aparato, y abra el selector de vapor  hasta que no salga 
nada.

•	 Vuelva a cerrar el selector de vapor  y desenchufe el 
aparato.

•	 Guarde la plancha en posición vertical en un lugar seguro.

RECOMENDACIONES DE PLANCHADO
•	 Le recomendamos planchar primero con vapor y repasar 

en seco para obtener mejores resultados.
•	 Ordene las prendas según su temperatura de planchado. 

Empiece por las temperaturas bajas, y termine con las más 
altas.

•	 Le aconsejamos que utilice agua de destilación para el 
planchado. Si no, asegúrese de utilizar agua pobre en 
minerales (blanda) o filtre el agua del grifo con una jarra 
purificadora.

•	 No utilice prductos químicos o aguas perfumadas en el 
depósito de agua de su aparato. Estos productos dañan el 
interior del sistema de generación de vapor.

GARANTÍA
Este producto está respaldado por la garantía legal de  
conformidad con la legislación vigente. Para ejercer sus 
derechos acuda a nuestros servicios de asistencia técnica 
oficiales. 

* El uso previsto de este producto es como plancha de viaje, por lo 
que no esta previsto su uso regular.
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COMPONENTES
1.	 Corpo
2.	 Sola cerâmica
3.	 Botão de jato de vapor
4.	 Seletor de vapor
5.	 Regulador de temperatura
6.	 Indicador de aquecimento

7.	 Tampa do reservatório
8.	 Reservatório de água
9.	 Cabo de alimentação
10.	Seletor de voltagem
11.	 Copo de enchimento
12.	 Bolsa de viagem

PT

INSTRUÇÕES DE USO
ANTES DE PASSAR
•	 Certifique-se de que o ferro esteja desligado da rede 

elétrica.
•	 Verifique a voltagem da rede e ajuste o seletor de voltagem 

(10) para a posição adequada com a ajuda de uma 
ferramenta.

•	 Mova o seletor de vapor (4) para a posição fechada .
•	 Limpe a sola do ferro com um pano levemente umedecido.

PASSAGEM A VAPOR
•	 Abra a boca de enchimento (7).
•	 Encha o reservatório de água sem ultrapassar o nível 

máximo com a ajuda do copo de enchimento (11).
•	 Feche a tampa do reservatório.
•	 Coloque o tecido e prepare-se para passar.
•	 Ligue a ficha a uma tomada elétrica. O indicador luminoso 

deve acender (6).
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•	 Escolha a temperatura adequada de acordo com o 
material do tecido com a ajuda do guia localizado na parte 
traseira do ferro (água pode sair da sola se a temperatura 
selecionada for muito baixa).

•	 Assim que a luz (6) se apagar, a temperatura selecionada 
foi alcançada.

•	 Mova o seletor de vapor (4) para a posição aberta  , deixe 
o vapor sair por alguns segundos e depois passe a roupa.

Para rugas mais difíceis:
•	 Pressione o botão de jato de vapor (3) duas ou três vezes e 

direcione o super vapor para a área desejada da peça, em 
seguida, passe a sola do ferro para secá-la.

•	 Recomendamos pressionar o botão em intervalos de 5 
segundos.

PASSAGEM A SECO
•	 Coloque o tecido e prepare-se para passar.
•	 Ligue a ficha a uma tomada elétrica. O indicador luminoso 

deve acender (6).
•	 Escolha a temperatura adequada de acordo com o material 

do tecido com a ajuda do guia localizado na parte traseira 
do ferro.

•	 Assim que a luz (6) se apagar, a temperatura selecionada 
foi alcançada e você pode começar a passar.

APÓS PASSAR
•	 Coloque o seletor de vapor na posição fechada   e diminua 

o regulador de temperatura (5) para o mínimo.
•	 Desligue a ficha da tomada elétrica.
•	 No caso de passar a vapor, abra a tampa do reservatório e 

esvazie a água.
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•	 Para garantir que não haja água residual e evitar que a 
placa de aquecimento fique marcada: ligue o aparelho e 
abra o seletor de vapor  até que não saia mais nada.

•	 Feche novamente o seletor de vapor  e desligue o 
aparelho.

•	 Guarde o ferro na posição vertical em um local seguro.

RECOMENDAÇÕES DE PASSAGEM
•	 Recomendamos passar primeiro a vapor e depois dar 

acabamento a seco para obter melhores resultados.
•	 Organize as roupas de acordo com a temperatura de 

passagem. Comece com as temperaturas baixas e termine 
com as mais altas.

•	 Recomendamos o uso de água destilada para passar. Caso 
contrário, certifique-se de usar água pobre em minerais 
(macia) ou filtre a água da torneira com um jarro purificador.

•	 Não use produtos químicos ou águas perfumadas no 
reservatório de água do seu aparelho. Esses produtos 
danificam o interior do sistema de geração de vapor.

GARANTIA
Este produto é garantido pela legislação aplicável. Para 
exercer seus direitos, entre em contato com nossos serviços 
de assistência técnica oficiais.

* O uso pretendido deste produto é como ferro de viagem, 
portanto, seu uso regular não é previsto.
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COMPOSANTS
1.	 Corps
2.	 Semelle en céramique
3.	 Bouton de jet de vapeur
4.	 Sélecteur de vapeur
5.	 Régulateur de température
6.	 Indicateur de chauffage

7.	 Couvercle du réservoir
8.	 Réservoir d’eau
9.	 Câble d’alimentation
10.	Sélecteur de tension
11.	 Verre doseur
12.	 Sac de voyage

FR

MODE D’EMPLOI
AVANT DE REPASSER
•	 Assurez-vous que le fer à repasser est débranché du réseau 

électrique.
•	 Vérifiez la tension du réseau et déplacez le sélecteur de 

tension (10) à la position appropriée à l’aide d’un outil.
•	 Déplacez le sélecteur de vapeur (4) vers la position fermée .
•	 Nettoyez la semelle du fer à repasser avec un chiffon 

légèrement humide.

REPASSAGE À LA VAPEUR
•	 Ouvrez l’orifice de remplissage (7).
•	 Remplissez le réservoir d’eau sans dépasser le niveau 

maximum à l’aide du verre doseur (11).
•	 Refermez le couvercle du réservoir.
•	 Placez le tissu et préparez le repassage.
•	 Brancher l’appareil. Le témoin lumineux doit s’allumer (6).
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•	 Choisissez la température appropriée en fonction du 
matériau du tissu à l’aide du guide situé à l’arrière du fer à 
repasser (de l’eau peut sortir de la semelle si la température 
sélectionnée est trop basse).

•	 Une fois que le témoin lumineux (6) s’éteint, la température 
sélectionnée est atteinte.

•	 Déplacez le sélecteur de vapeur (4) pour le mettre en 
position ouverte , laissez sortir la vapeur pendant 
quelques secondes, puis repassez les vêtements.

Pour les plis les plus difficiles :
•	 Appuyez sur le bouton de jet de vapeur (3) deux ou trois fois 

et dirigez la surchauffe vers la zone souhaitée du vêtement, 
puis passez la semelle du fer à repasser pour la sécher.

•	 Nous recommandons d’appuyer sur le bouton par 
intervalles de 5 secondes.

REPASSAGE À SEC
•	 Placez le tissu et préparez le repassage.
•	 Brancher l’appareil. Le témoin lumineux doit s’allumer (6).
•	 Choisissez la température appropriée en fonction du 

matériau du tissu à l’aide du guide situé à l’arrière du fer à 
repasser.

•	 Une fois que le témoin lumineux (6) s’éteint, la température 
sélectionnée est atteinte et vous pouvez commencer à 
repasser.

APRÈS UTILISATION
•	 Placez le sélecteur de vapeur en position fermée  et 

abaissez le régulateur de température (5) au minimum.
•	 Débranchez la fiche de la prise électrique.
•	 En cas de repassage à la vapeur, ouvrez le couvercle du 

réservoir et videz l’eau.
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•	 Pour vous assurer qu’il ne reste pas d’eau résiduelle et éviter 
que la plaque de chauffage ne soit marquée : reconnectez 
l’appareil et ouvrez le sélecteur de vapeur  jusqu’à ce qu’il 
n’y ait plus rien qui en sorte.

•	 Refermez le sélecteur de vapeur  et débranchez l’appareil.
•	 Rangez le fer à repasser en position verticale dans un 

endroit sûr.

RECOMMANDATIONS DE REPASSAGE
•	 Nous recommandons de commencer par repasser à la 

vapeur et de terminer par un repassage à sec pour de 
meilleurs résultats.

•	 Organisez les vêtements en fonction de leur température 
de repassage. Commencez par les températures basses et 
terminez par les plus élevées.

•	 Nous vous conseillons d’utiliser de l’eau distillée pour le 
repassage. Sinon, assurez-vous d’utiliser de l’eau faible en 
minéraux (douce) ou filtrez l’eau du robinet avec une carafe 
filtrante.

•	 N’utilisez pas de produits chimiques ou d’eaux parfumées 
dans le réservoir d’eau de votre appareil. Ces produits 
endommagent l’intérieur du système de génération de 
vapeur.

GARANTIE
Ce produit est couvert par la garantie légale conformément 
à la législation en vigueur. Pour exercer vos droits, veuillez 
contacter nos services d’assistance technique officiels.

* L’utilisation prévue de ce produit est comme un fer à repasser 
de voyage, il n’est donc pas prévu pour une utilisation régulière.
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COMPONENTS
1.	 Body
2.	 Ceramic soleplate
3.	 Steam boost button
4.	 Steam selector
5.	 Temperature control
6.	 Heating indicator

7.	 Tank lid
8.	 Water tank
9.	 Power cord
10.	Voltage selector
11.	 Filling cup
12.	 Travel bag

EN

USER INSTRUCTIONS
BEFORE IRONING
•	 Ensure that the iron is unplugged from the electrical outlet.
•	 Check the voltage of the outlet and slide the voltage 

selector (10) to the appropriate position using a tool.
•	 Move the steam selector (4) to the closed position .
•	 Clean the soleplate of the iron with a lightly dampened 

cloth.

STEAM IRONING
•	 Open the filling hole (7).
•	 Fill the water tank without exceeding the maximum level 

using the filling cup (11).
•	 Close the tank lid.
•	 Place the fabric and prepare for ironing.
•	 Insert the plug into a power outlet. The indicator light 

should turn on (6).
•	 Select the appropriate temperature based on the fabric 

material using the guide located on the back of the iron 
(water may come out of the soleplate if the selected 
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temperature is too low).
•	 Once the light (6) goes off, the selected temperature has 

been reached.
•	 Move the steam selector (4) to the open position , let the 

steam out for a few seconds, and then iron the clothes.
For tougher wrinkles:
•	 Press the steam boost button (3) two or three times and 

direct the extra steam to the desired area of the garment, 
then run the iron soleplate over it to dry.

•	 We recommend pressing the button in 5-second intervals.

DRY IRONING
•	 Place the fabric and prepare for ironing.
•	 Insert the plug into a power outlet. The indicator light 

should turn on (6).
•	 Select the appropriate temperature based on the fabric 

material using the guide located on the back of the iron.
•	 Once the light (6) goes off, the selected temperature has 

been reached, and you can begin ironing.

AFTER IRONING
•	 Set the steam selector to the closed position  and lower 

the temperature control (5) to the minimum.
•	 Unplug the iron from the power outlet.
•	 In the case of steam ironing, open the tank lid and empty 

the water.
•	 To ensure there is no residual water and to prevent the 

heating plate from being marked: reconnect the appliance 
and open the steam selector  until nothing comes out.

•	 Close the steam selector again  and unplug the appliance.
•	 Store the iron in an upright position in a safe place.
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IRONING RECOMMENDATIONS
•	 We recommend starting with steam ironing and finishing 

with dry ironing for best results.
•	 Organize garments according to their ironing temperature. 

Start with lower temperatures and finish with higher ones.
•	 We advise using distilled water for ironing. Otherwise, 

ensure you use water low in minerals (soft) or filter tap 
water with a purifying jug.

•	 Do not use chemical products or perfumed waters in the 
water tank of your appliance. These products damage the 
interior of the steam generation system.

WARRANTY
This product is backed by legal warranty in accordance with 
current legislation. To exercise your rights, please contact our 
official technical support services.

* The intended use of this product is as a travel iron, so regular 
use is not anticipated.
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COMPONENTI
1.	 Corpo
2.	 Piastra in ceramica
3.	 Pulsante di vapore
4.	 Selettore di vapore
5.	 Regolatore di temperatura
6.	 Indicatore di riscaldamento

7.	 Copri serbatoio
8.	 Serbatoio dell’acqua
9.	 Cavo di alimentazione
10.	Selettore di tensione
11.	 Coppa di riempimento
12.	 Borsa da viaggio

IT

ISTRUZIONI PER L’USO
PRIMA DI STIRARE
•	 Assicurarsi che il ferro sia scollegato dalla presa elettrica.
•	 Controllare la tensione della presa e spostare il selettore 

di tensione (10) nella posizione appropriata utilizzando un 
utensile.

•	 Spostare il selettore del vapore (4) nella posizione chiusa .
•	 Pulire la suola del ferro con un panno leggermente umido.

STIRATURA A VAPORE
•	 Aprire il foro di riempimento (7).
•	 Riempire il serbatoio dell’acqua senza superare il livello 

massimo utilizzando il bicchiere graduato (11).
•	 Chiudere il coperchio del serbatoio.
•	 Posizionare il tessuto e prepararsi per la stiratura.
•	 Inserire la spina in una presa elettrica. La spia luminosa 

dovrebbe accendersi (6).
•	 Selezionare la temperatura appropriata in base al materiale 

del tessuto utilizzando la guida situata sul retro del ferro 
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(l’acqua potrebbe uscire dalla suola se la temperatura 
selezionata è troppo bassa).

•	 Una volta che la luce (6) si spegne, la temperatura 
selezionata è stata raggiunta.

•	 Spostare il selettore del vapore (4) nella posizione aperta , 
lasciare uscire il vapore per alcuni secondi e quindi stirare 
i vestiti.

Per le pieghe più difficili:
•	 Premere il pulsante di spruzzo del vapore (3) due o tre 

volte e dirigere il vapore extra nell’area desiderata del capo, 
quindi passare la suola del ferro sopra per asciugarla.

•	 Si consiglia di premere il pulsante a intervalli di 5 secondi.

STIRATURA A SECCO
•	 Posizionare il tessuto e prepararsi per la stiratura.
•	 Inserire la spina in una presa elettrica. La spia luminosa 

dovrebbe accendersi (6).
•	 Selezionare la temperatura appropriata in base al materiale 

del tessuto utilizzando la guida situata sul retro del ferro.
•	 Una volta che la luce (6) si spegne, la temperatura 

selezionata è stata raggiunta e si può iniziare a stirare.

DOPO LA STIRATURA
•	 Impostare il selettore del vapore nella posizione chiusa  e 

abbassare il controllo della temperatura (5) al minimo.
•	 Scollegare il ferro dalla presa elettrica.
•	 Nel caso di stiratura a vapore, aprire il coperchio del 

serbatoio e svuotare l’acqua.
•	 Per assicurarsi che non ci sia acqua residua e per evitare 

che la piastra riscaldante venga marcata: ricollegare 
l’elettrodomestico e aprire il selettore del vapore  fino a 
quando non esce più nulla.
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•	 Chiudere nuovamente il selettore del vapore   e scollegare 
l’elettrodomestico.

•	 Conservare il ferro in posizione verticale in un luogo sicuro.

RACCOMANDAZIONI PER LA STIRATURA
•	 Si consiglia di iniziare con la stiratura a vapore e terminare 

con la stiratura a secco per ottenere i migliori risultati.
•	 Organizzare i capi in base alla temperatura di stiratura. 

Iniziare con temperature basse e finire con temperature 
più alte.

•	 Si consiglia di utilizzare acqua distillata per la stiratura. 
In caso contrario, assicurarsi di utilizzare acqua povera di 
minerali (dolce) o filtrare l’acqua del rubinetto con un filtro.

•	 Non utilizzare prodotti chimici o acque profumate nel 
serbatoio dell’acqua del proprio elettrodomestico. Questi 
prodotti danneggiano l’interno del sistema di generazione 
del vapore.

GARANZIA
Questo prodotto è coperto dalla garanzia legale in conformità 
alla legislazione vigente. Per esercitare i propri diritti, 
contattare i nostri servizi di assistenza tecnica ufficiali.

* L’uso previsto di questo prodotto è come ferro da stiro da 
viaggio, quindi non è previsto un uso regolare.
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KOMPONENTEN
1.	 Körper
2.	 Keramiksohle
3.	 Dampfstoßknopf
4.	 Dampfauswahl
5.	 Temperaturregler
6.	 Heizanzeige

7.	 Tankdeckel
8.	 Wassertank
9.	 Netzkabel
10.	Spannungswähler
11.	 Füllbecher
12.	 Reisetasche

DE

BENUTZERANLEITUNG
VOR DEM BÜGELN
•	 Stellen Sie sicher, dass das Bügeleisen von der Stromquelle 

getrennt ist.
•	 Überprüfen Sie die Spannung der Steckdose und schieben 

Sie den Spannungswähler (10) mithilfe eines Werkzeugs in 
die geeignete Position.

•	 Bewegen Sie den Dampfwähler (4) in die geschlossene 
Position .

•	 Reinigen Sie die Bügelsohle mit einem leicht 
angefeuchteten Tuch.

DAMPFBÜGELN
•	 Öffnen Sie das Einfüllloch (7).
•	 Füllen Sie den Wassertank mit Hilfe des Füllbechers (11) bis 

zum maximalen Füllstand.
•	 Schließen Sie den Tankdeckel.
•	 Legen Sie den Stoff bereit und bereiten Sie das Bügeln vor.
•	 Stecken Sie den Stecker in eine Steckdose. Die 

Anzeigeleuchte sollte leuchten (6).
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•	 Wählen Sie die geeignete Temperatur entsprechend 
dem Stoffmaterial mithilfe des auf der Rückseite des 
Bügeleisens befindlichen Leitfadens aus (wenn die 
ausgewählte Temperatur zu niedrig ist, kann Wasser aus 
der Sohle austreten).

•	 Sobald die Anzeigeleuchte (6) erlischt, wurde die gewählte 
Temperatur erreicht.

•	 Bewegen Sie den Dampfwähler (4) in die offene Position , 
lassen Sie den Dampf einige Sekunden lang ab und bügeln 
Sie dann die Kleidung.

Für hartnäckige Falten:
•	 Drücken Sie den Dampfstoßknopf (3) zwei oder drei 

Mal und lenken Sie den zusätzlichen Dampf auf den 
gewünschten Bereich des Kleidungsstücks, bevor Sie dann 
die Bügelsohle darüberführen, um ihn zu trocknen.

•	 Wir empfehlen, den Knopf in 5-Sekunden-Intervallen zu 
drücken.

TROCKENBÜGELN
•	 Legen Sie den Stoff bereit und bereiten Sie das Bügeln vor.
•	 Stecken Sie den Stecker in eine Steckdose. Die 

Anzeigeleuchte sollte leuchten (6).
•	 Wählen Sie die geeignete Temperatur entsprechend 

dem Stoffmaterial mithilfe des auf der Rückseite des 
Bügeleisens befindlichen Leitfadens aus.

•	 Sobald die Anzeigeleuchte (6) erlischt, wurde die gewählte 
Temperatur erreicht und Sie können mit dem Bügeln 
beginnen.

NACH DEM BÜGELN
•	 Stellen Sie den Dampfwähler auf die geschlossene Position  

und senken Sie die Temperaturregelung (5) auf das Minimum.
•	 Trennen Sie das Bügeleisen von der Stromquelle.
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•	 Im Falle von Dampfbügeln öffnen Sie den Tankdeckel und 
entleeren Sie das Wasser.

•	 Um sicherzustellen, dass kein Restwasser vorhanden ist 
und um zu verhindern, dass die Heizplatte markiert wird: 
Schließen Sie das Gerät wieder an und öffnen Sie den 
Dampfwähler , bis kein Dampf mehr austritt.

•	 Schließen Sie den Dampfwähler erneut  und trennen Sie 
das Gerät von der Stromquelle.

•	 Bewahren Sie das Bügeleisen sicher in aufrechter Position auf.

BÜGELEMPFEHLUNGEN
•	 Wir empfehlen, zuerst mit Dampf zu bügeln und dann 

trocken nachzubügeln, um beste Ergebnisse zu erzielen.
•	 Ordnen Sie Kleidungsstücke entsprechend ihrer 

Bügeltemperatur an. Beginnen Sie mit niedrigen 
Temperaturen und enden Sie mit höheren.

•	 Wir empfehlen, destilliertes Wasser zum Bügeln zu 
verwenden. Andernfalls verwenden Sie Wasser mit 
niedrigem Mineralgehalt (weich) oder filtern Sie 
Leitungswasser mit einem Wasserfilter.

•	 Verwenden Sie keine chemischen Produkte oder 
parfümiertes Wasser im Wassertank Ihres Geräts. 
Diese Produkte beschädigen das Innere des 
Dampferzeugungssystems.

GARANTIE
Dieses Produkt ist durch die gesetzliche Garantie gemäß 
geltender Gesetzgebung abgedeckt. Um Ihre Rechte 
auszuüben, wenden Sie sich bitte an unsere offiziellen 
technischen Support-Services.

* Die vorgesehene Verwendung dieses Produkts ist als 
Reisebügeleisen, daher wird keine regelmäßige Verwendung 
erwartet.
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COMPONENTEN
1.	 Behuizing
2.	 Keramische zool
3.	 Stoomboostknop
4.	 Stoomregelaar
5.	 Temperatuurregeling
6.	 Verwarmingsindicator

7.	 Tankdeksel
8.	 Watertank
9.	 Netsnoer
10.	Spanningskiezer
11.	 Vulbeker
12.	 Reistas

NL

AGEBRUIKSAANWIJZING
VOOR HET STRIJKEN
•	 Zorg ervoor dat het strijkijzer losgekoppeld is van het 

elektriciteitsnet.
•	 Controleer de spanning van het stopcontact en schuif de 

spanningskeuzeschakelaar (10) naar de juiste positie met 
behulp van een gereedschap.

•	 Verplaats de stoomregelaar (4) naar de gesloten positie .
•	 Maak de zool van het strijkijzer schoon met een licht 

vochtige doek.

STRIJKEN MET STOOM
•	 Open het vulgat (7).
•	 Vul het waterreservoir bij tot het maximale niveau met 

behulp van de vulbeker (11).
•	 Sluit het deksel van het reservoir.
•	 Leg de stof klaar en maak je gereed om te strijken.
•	 Steek de stekker in een stopcontact. Het controlelampje 

moet branden (6).
•	 Selecteer de juiste temperatuur op basis van het materiaal 
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van de stof met behulp van de gids die zich aan de 
achterkant van het strijkijzer bevindt (er kan water uit de 
zool komen als de geselecteerde temperatuur te laag is).

•	 Zodra het lampje (6) uitgaat, is de geselecteerde 
temperatuur bereikt.

•	 Verplaats de stoomregelaar (4) naar de open positie , laat 
enkele seconden stoom vrijkomen en strijk vervolgens de 
kleding.

Voor hardnekkige kreukels:
•	 Druk twee of drie keer op de stoomstootknop (3) en richt de 

extra stoom op het gewenste gebied van het kledingstuk, 
strijk daarna met de zool van het strijkijzer om het te 
drogen.

•	 We raden aan om de knop elke 5 seconden in te drukken.

DROOG STRIJKEN
•	 Leg de stof klaar en maak je gereed om te strijken.
•	 Steek de stekker in een stopcontact. Het controlelampje 

moet branden (6).
•	 Selecteer de juiste temperatuur op basis van het materiaal 

van de stof met behulp van de gids die zich aan de 
achterkant van het strijkijzer bevindt.

•	 Zodra het lampje (6) uitgaat, is de geselecteerde 
temperatuur bereikt en kunt u beginnen met strijken.

NA HET STRIJKEN
•	 Zet de stoomregelaar in de gesloten positie  en verlaag 

de temperatuurregeling (5) naar het minimum.
•	 Koppel het strijkijzer los van het stopcontact.
•	 In het geval van stoomstrijken, open het deksel van het 

reservoir en leeg het water.
•	 Om ervoor te zorgen dat er geen resterend water is en om 
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te voorkomen dat de verwarmingsplaat gemarkeerd wordt: 
sluit het apparaat opnieuw aan en open de stoomregelaar 
totdat  er niets meer uitkomt.

•	 Sluit de stoomregelaar opnieuw  en koppel het apparaat 
los van het stopcontact.

•	 Bewaar het strijkijzer rechtop op een veilige plaats.

STRIJKADVIES
•	 We raden aan om eerst met stoom te strijken en vervolgens 

droog na te strijken voor de beste resultaten.
•	 Organiseer kledingstukken op basis van hun 

strijktemperatuur. Begin met lagere temperaturen en 
eindig met hogere.

•	 We raden aan om gedestilleerd water te gebruiken voor 
het strijken. Gebruik anders water met weinig mineralen 
(zacht) of filter het kraanwater met een waterfilter.

•	 Gebruik geen chemische producten of geparfumeerd water 
in het waterreservoir van uw apparaat. Deze producten 
beschadigen het interieur van het stoomgeneratiesysteem.

GARANTIE
Dit product wordt gedekt door de wettelijke garantie volgens 
de geldende wetgeving. Neem contact op met onze officiële 
technische ondersteuningsdiensten om uw rechten uit te 
oefenen.

* Het beoogde gebruik van dit product is als reisstrijkijzer, dus 
regelmatig gebruik wordt niet verwacht.
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